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Abstract 

Article 31(3)(c) of the 1969 Vienna Convention stipulates that in the 
interpretation of a treaty, together with the context, “any relevant rules of 
international law applicable in the relations between the parties” shall be taken 
into account. Therefore, in treaty interpretation, in addition to its text and 
context and other elements of the general rule of interpretation set out in 
Article 31 of the Vienna Convention, the relevant rules of international law 
should also be considered. The main question this research intends to answer 
is: What is the position of relevant rules of international law in the 
interpretation of treaties? It appears that a treaty should be interpreted in 
harmony with other relevant rules of the international legal system of which 
it forms�part( Thus, employing the relevant rules of international law in the 
interpretation of a treaty can guarantee the unity and systemic integration of 
the international legal system. This research will study the position of relevant 
rules of international law in the interpretation of treaties by analyzing 
international documents and jurisprudence. 
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 چکیده
 هر» ديبا ،اقیس با همراه معاهده، ریتفس درکند که بیان می 1969کنوانسیون وين  31ماده  3بند  جزء )ج(

بنابراين در تفسیر  .شود گرفته نظر در «نیطرف انیم روابط در اجرا قابل المللنیحقوق ب ربطیذ ۀقاعد
بايد کنوانسیون وين،  31کلی تفسیر مندرج در ماده  ۀمعاهده، علاوه بر متن و سیاق آن و ساير عناصر قاعد

الملل نیز مورد توجه قرار گیرد. پرسش اصلی مقاله اين است که جايگاه قواعد حقوق بین ربطذیقواعد 
بايد در هماهنگی با رسد که تفسیر معاهده الملل در تفسیر معاهدات چیست؟ به نظر میحقوق بین ربطذی

بدين ترتیب، استفاده از المللی که بخشی از آن است، صورت گیرد. نظام حقوقی بین ربطذیساير قواعد 
در نظام حقوقی  کیستمیسيکپارچگی تواند وحدت و می ،الملل در تفسیر معاهدهحقوق بین ربطذیقواعد 

جايگاه قواعد  ،یالمللنیب يیقضارويه و یالمللنیب اسناد از یریگبهره بااين مقاله  المللی را تضمین کند.بین
 د.کندر تفسیر معاهدات مطالعه میرا الملل حقوق بین ربطذی
 

 واژگان کلیدی

، يکپارچگی 1969کنوانسیون وين  31ماده  3بند  جزء )ج(الملل، حقوق بین ربطذیتفسیر معاهدات، قواعد 
 المللیبین قضايیرويه، کیستمیس
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 مقدمه
الملل هستند و به دلیل ثبات، ين منابع حقوق بینترمهمالمللی يکی از بدون شک، معاهدات بین

در  1الملل برخوردارند.وضوح و دقتی که در مقام اثبات تعهد دارند، از جايگاه خاصی در حقوق بین
است که تفسیر معاهده برای اجرای آن ضروری است. بدين ترتیب، تفسیر  هیاين زمینه، بدي

کردن مفهوم و فعالیتی عقلانی است که به منظور فهم صحیح مقررات معاهده و روشن ،معاهده
به عبارت ديگر، تفسیر معاهده به منظور دستیابی به قصد مشترک  2.گیردتعیین قلمرو آن صورت می

 .استطرفین آن 
حقوق معاهدات  ۀکنوانسیون وين دربار 33تا  31قواعد مربوط به تفسیر معاهدات در مواد 

کنوانسیون  32و  31رسد که مواد بینی شده است. به نظر میپیش (نيو ونیکنوانس پس نيا)از  19693
دانان بر . در اين زمینه، اغلب حقوقاستين و پرکاربردترين قواعد کنوانسیون وين ترمهموين از 

علاوه بر اين، اين ديدگاه  4.الملل عرفی استحقوق بین ۀکنندمنعکس 32و  31اين باورند که مواد 
 5المللی دادگستری پذيرفته شده است.ديوان بینروية نیز به صورت گسترده در 

کلی تفسیر و وسايل مکمل تفسیر پرداخته  ۀترتیب به قاعدکنوانسیون وين به 32و  31مواد 
 استکنوانسیون وين بیان شده است، دارای چندين عنصر  31کلی تفسیر که در ماده  ۀاست. قاعد

، معاهده بر 31ماده  1که بايد در فرايند تفسیر معاهده مورد توجه قرار گیرد. اصولاً و طبق بند 
شود، تفسیر داده میها آن اساس معنای عادی و متداولی که به اصطلاحات معاهده در سیاق

اين، در وجود با  6.استشروع فرايند تفسیر  ةنقط ،رسد که متن معاهدهد. بنابراين به نظر میشومی
الملل قابل اجرا در روابط حقوق بین ربطذیسیاق معاهده، قواعد  تفسیر معاهده، علاوه بر متن و

 نیز بايد در نظر گرفته شود.  (31ماده  3بند  جزء )ج()بر اساس میان طرفین 
الملل حقوق بین ربطذیشود آن است که منظور از قواعد هايی که در اين میان مطرح میپرسش

 
یاختلاف در خصوص کشت قضیةالملل در پرتو تفسیر تکاملی معاهدات در حقوق بین»و وحید رضادوست،  محسن محبی. 1
 .10(: 1394) 53 ،32المللی حقوقی بینة مجل، «)کاستاريکا علیه نیکاراگوائه( و حقوق مربوط به آن یران

 .544(، 1395)تهران: فرهنگ نشر نو، ، چاپ پنجم. الملل معاهداتحقوق بینالله فلسفی، هدايت. 2

3. Vienna Convention on the Law of Treaties 1969, Vienna, (Adopted 23 May 1969, Entered Into Force 

27 January 1980). 

4. Malagosia Fitzmaurice and Olufemi Elias, Contemporary Issues in the Law of Treaties, (Netherlands: 

Eleven International Publishing, 2005), 221; Jan Klabbers, "Virtuous Interpretation," in: treaty 

interpretation and the Vienna convention on the law of treatiea: 30 years on, eds. Malgosia Fitzmaurice, 

Olufemi Elias and Panos Merkouris, (Leiden/Boston. Martinus Nijhoff Publishers, 2010), 24. 

5. Application of the International Convention on the Elimination of All Forms of Racial Discrimination 

(Qatar v. United Arab Emirates), Preliminary Objection, Judgment, I.C.J. Reports 2021, 71, para. 75; 

Question of the Delimitation of the Continental Shelf between Nicaragua and Colombia beyond 200 

Nautical Miles from the Nicaraguan Coast (Nicaragua v. Colombia), Preliminary Objections, Judgment, 
I.C.J. Reports 2016 (I), 116, para. 33. 

6. Territorial Dispute (Libyan Arab Jamahiriya v. Chad), Judgment, I.C.J. Reports 1994, 6, para. 41. 
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المللی در بین قضايیرويهقابل اجرا در روابط میان طرفین و جايگاه آن در تفسیر معاهدات چیست؟ 
الملل در تفسیر معاهدات چگونه بوده است؟ برای پاسخ حقوق بین ربطذیمورد استفاده از قواعد 

 به اين سؤالات، پژوهش حاضر به دو مبحث تقسیم شده است. در مبحث اول، به تحلیل عناصر
 عنوانبهالملل حقوق بین ربطذیکنوانسیون وين و در مبحث دوم، به قواعد  31ماده  3بند  جزء )ج(

 . شوده میالمللی پرداختبین قضايیرويهابزار تفسیر معاهدات در 

 

 کنوانسیون وین  31ماده  3بند  جزء )ج(تحلیل عناصر . 1
 المللحقوق بین ربطذیکه اشاره شد، در تفسیر معاهده، علاوه بر متن و سیاق آن، قواعد  طورهمان

 31ماده  3قابل اجرا در روابط میان طرفین نیز بايد مورد توجه قرار گیرد. در اين راستا، بند 
 همراه با سیاق، به عوامل زير نیز توجه خواهد شد:»دارد: کنوانسیون وين مقرر می

 .«الملل که در روابط میان طرفین معاهده قابل اجرا باشدحقوق بین ربطذی ۀهر قاعد ـج
کنوانسیون وين و ابزارهای تفسیری مندرج در  31ماده  1بنابراين نبايد اعتقاد داشت که بند 

دارای برتری هستند. تمام عناصر تفسیری ذکرشده در ماده  31آن، از نظر ماهوی در چارچوب ماده 
جزء لاينفک  31ماده  3بند  (ج)بر اين اساس، جزء  7واحد هستند.ة يکپارچۀ خشی از يک قاعد، ب31

 3مذاکرات مربوط به بند ة لازم به ذکر است که اين ديدگاه در تاريخچ 8کلی تفسیر است. ۀقاعد
 27الملل در شرح خود از ماده تأيید شده است. در اين زمینه، کمیسیون حقوق بین 31ماده 
فعلی کنوانسیون وين بود، بیان کرد  31نويس کنوانسیون وين، که حاوی زبانی مشابه با ماده پیش
الزامی دارند و به ويژگی  همگی [شودیم دهینام 31(3) ماده اکنون آنچه از بند]سه سه عنصر »که 

ها آن تر از هنجارهای پیش ازچ وجه هنجارهای تفسیری را پايینهیتوان به شان نمیتهیلحاظ ما
 9«.در نظر گرفت

الملل در فرايند تفسیر معاهده، به اين معنی است که حقوق بین ربطذیقواعد  درنظرگرفتن
به نظام  31ماده  3بند  (ج)جزء  10و اجرا شوند. الملل تفسیرفضای حقوق بین معاهدات بايد در

الملل اشاره منعقدشده طبق حقوق بینۀ بخشی از سیاق هر معاهد عنوانبهالمللی در کل حقوقی بین
از  المللِبینحقوق ۀ تر پیکرحقوقی ضرورتاً در چارچوب وسیع ۀدر اين خصوص، هر قاعد 11کند.می

 
7. Report of the ILC, seventieth session (30 April-1 June and 2 July-10 August 2018), A/73/10, 2018, 20. 

8. Ibid., 20, para. 7. 

9. Yearbook of the ILC (1966), Vol. II, A/CN.4/SER.A/1966/Add.1, at, 220, para. 9. 
 .168، )1400تهران، گنج دانش، (، چاپ نهم. المللیحقوق معاهدات بینرضا ضیائی بیگدلی، محمد .10

11. Oliver Dörr and Kirsten Schmalenbach, Vienna Convention on the Law of Treaties A Commentary, 

(Germany: Springer, 2018), 603. 
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گیرد و به قرار نمی خلأگاه در چهیاست که معاهدات  هیلذا بدي 12؛گیردپیش موجود شکل می
توان بنابراين می 13شود.المللی نامیده میتر تعلق دارد که نظام حقوقی بینفضای حقوقی گسترده

 ،منعطف شده است که بنابر آن، معاهدات کیستمیسبه يکپارچگی  31ماده  3بند  جزء )ج(گفت که 
بر اساس  هاالمللی هستند و تفسیر و اجرای آننظام حقوقی بین، مخلوق هاآننظر از موضوع صرف

 14.شودمیهمین واقعیت میسر 
قابل اجرا در روابط میان  المللِحقوق بین ربطذیقواعد  31ماده  3بند  جزء )ج(طبق متن 

کند. دوم، قواعد حقوق اشاره می 15«المللقواعد حقوق بین»به  ،. اولاستشامل سه عنصر  ،طرفین
 17«در روابط میان طرفین قابل اجرا»باشد. و سوم، چنین قواعدی بايد  16«ربطذی»الملل بايد بین

د. پردازنمیآن تعريف و توضیح  بهگويد و کنوانسیون وين در مورد اين سه عنصر سخن نمی 18باشد.
 .ضروری استاين سه عنصر  بررسی و تحلیل حقوقی، بنابراين به نظر

 

 المللبین. قواعد حقوق 1-1
کند. در اين الملل اشاره میحقوق بین ربطذیکنوانسیون وين به قواعد  31ماده  3بند  جزء )ج(

و  ،تلقی« قواعد» ،کدام مقررات 31ماده  3بند  جزء )ج(طبق  شود کهراستا اين سؤال مطرح می
 شوند؟چه مواردی را شامل می

 واشاره « المللقواعد حقوق بین»که به دهد نشان می 31ماده  3بند  جزء )ج(تحلیل متنی 
اهداف تفسیری بايد به قواعد حقوقی باشد، نه به اصول يا  کند که ارجاع برایبنابراين تأکید می
 الملل تثبیت نشدهقواعد حقوق بین عنوانبهقطعی  طوربهتری که ممکن است ملاحظات گسترده

الملل ، تمام منابع حقوق بین«المللحقوق بینقواعد »توان گفت که عبارت می بنابراين 19باشند.
از سوی ديگر،  20دارد.ساير معاهدات را در بر  ،ازجمله عرف، اصول کلی حقوق و در صورت لزوم

 
 .203(، 1396)تهران: شهر دانش،  .الملل: وحدت در عین کثرتنظام حقوق بینآرامش شهبازی،  .12

 .580، الملل معاهداتحقوق بینفلسفی، . 13

 .180(، 1399، چاپ دوم. )تهران: فرهنگ نشر نو، المللبینحقوق  ةسیر عقل در منظومالله فلسفی، هدايت .14

15. Rules of International Law. 

16. Relevant. 

17. Applicable in the Relations between the Parties. 

18. Chang-fa Lo, Treaty Interpretation under the Vienna Convention on the Law of Treaties, (Singapore: 

Springer, 2017), 215. See also: United States – Definitive Anti-Dumping and Countervailing Duties on 

Certain Products from China, Appellate Body Report, 11 March 2011 (WT/DS379/AB/R), para. 307. 
19. ILC, Fragmentation of International Law: Difficulties Arising from the Diversification and Expansion of 

International Law, report of the Study Group of The ILC, A/CN.4/L.682, 13 April 2006, para. 426. 

20. Ibid. 
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المللی های بینتصمیمات سازمان 21الملل از قواعد آمره،توان گفت که ساير منابع حقوق بینمی
نیز  23هادولتة و اعمال يکجانب 22(متحد ملل منشور 103 ماده طبق تیامن یشورا ماتیتصم)مانند 

 .شوددر نظر گرفته  31ماده  3بند  جزء )ج(الملل طبق قواعد حقوق بین عنوانبهتواند می
معنای موسع بدهد.  ،«المللقواعد حقوق بین»مايل است به اين عبارت  24نريگارددر مقابل، 

الملل عرفی و اصول کلی معاهدات، حقوق بین الملل علاوه بروی معتقد است که قواعد حقوق بین
نیز المللی را انان بیندحقوقترين های برجستهحقوق، منابع فرعی يعنی تصمیمات قضايی و آموزه

الملل تلقی اما شايد بتوان گفت که اين يک تعريف موسع از قواعد حقوق بین 25شود.شامل می
ۀ کنندمنعکس ،انان ملل مختلفدحقوقترين برجسته ۀچرا که تصمیمات قضايی و آموز ،دشومی

ل فرعی برای احراز قواعد حقوق اما وساي 26الملل به معنای دقیق کلمه نیستندقواعد حقوق بین
، منظور از قواعد 31ماده  3بند  جزء )ج(توان گفت که طبق می ند. بنابراينشوالملل تلقی میبین

 .استالملل قواعد ناشی از منابع اصلی حقوق بین ةالملل، همحقوق بین
شود الملل، اين پرسش مطرح میعبارت قواعد حقوق بین ةاز سوی ديگر، در مورد محتوا و دامن

الملل عمومی است يا شامل قواعد الملل فقط قواعد حقوق بینکه آيا منظور از قواعد حقوق بین
 د؟شوالملل خصوصی نیز میحقوق بین

الملل الملل عمومی و حقوق بین، برای کسانی که به تمايز بین حقوق بیننريگارداز نظر 
چندان دقیق نیست. با اين حال، جای تعجب  ،«المللحقوق بین»اصطلاح هستند، قائل خصوصی 

 
ها در مورد شناسايی و پیامدهای حقوقی هنجارهای گیرینويس نتیجهالملل در پیشکمیسیون حقوق بین ،در اين زمینه. 21

الملل بايد مطابق قواعد حقوق بین ة، به اين امر اشاره کرده است که هم2022مورخ  ،الملل عمومی )قواعد آمره(قطعی حقوق بین
 :ن.کو اجرا شود.  الملل عمومی )قواعد آمره( تفسیربا هنجارهای قطعی حقوق بین

ILC, Draft Conclusions on Identification and legal Consequences of Peremptory norms of General 

International Law (Jus Cogens), Report of the ILC, seventy-Third session (2022), (A/77/10), para. 43. 

در صورت تعارض بین تعهدات اعضای ملل متحد به موجب اين منشور »دارد: منشور سازمان ملل متحد مقرر می 103ماده  .22

 .«اين منشور مقدم خواهد بود اساسبر ها آن تعهداتالمللی ديگر، ینبة نامموافقتبه موجب هر ها آن و تعهدات

Charter of the United Nation, 26 June, 1945, Entry into Force: 24 October 1945. 

صول راهنمای قابل اجرا نسبت به اعمال ا»الملل که تحت عنوان از گزارش کمیسیون حقوق بین 1 ۀشمار یاصل راهنما .23

 صادرهايی که علناً اعلامیهممکن است »دارد: مقرر می 2006مورخ ، «قادر به ايجاد تعهدات حقوقی هستندها که دولتة يکجانب
ت هیکه شرايط اين امر برآورده شود، ما د. هنگامینباعث ايجاد تعهدات حقوقی شو ،دندهشوند و تمايل به التزام را نشان مییم

کنند. د استناها آن را در نظر گرفته و بهها آن تواننداست و کشورهای مربوطه می نیتهايی مبتنی بر حسنآور چنین اعلامیهالزام
 ک:.ن. «چنین کشورهايی حق دارند مطالبه کنند که چنین تعهداتی رعايت شود

ILC, Yearbook of the ILC, 2006, vol. II (part Two), A/CN.4/SER.A/2006/Add.1 (Part 2), 161, para. 176. 

24. Gardiner. 

25. Richard k Gardiner, Treaty Interpretation, 2nd ed. (United States of America, Oxford University Press, 

2015), 299-300. 

المللی گذاری بینتفسیر معاهدات سرمايهروية اصول و »: سیدقاسم زمانی و ابوالفضل شیرعلیزاده، ن.ک ،در اين زمینه. 26

 .132-130(: 1398) 105 ،83حقوقی دادگستری ة مجل، «الملل بر حقوق داخلیداوری و ترجیح حقوق بینتوسط محاکم 



  15   الملل در تفسیر معاهداتربط حقوق بینجایگاه قواعد ذی /محمود حجار
 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

 27يک نهاد سازمان ملل متحد، از اصطلاح مطلق عنوانبهالملل، نیست که کمیسیون حقوق بین
ها، تعهدات بین دولتۀ اولاً در چارچوب معاهدات ايجادکنند .کنداستفاده « المللحقوق بین»

 ( )الف(1) 2اين امر از ماده  .الملل عمومی خواندرا اشاره به حقوق بین« المللحقوق بین»توان می
 داند.می« المللتحت حاکمیت حقوق بین»مکتوب ة نامموافقتاست؛ بند مزبور، معاهده را واضح 

 38الملل عمومی، ماده ثانیاً يکی از پرکاربردترين نقاط شروع برای تعريف يا توصیف حقوق بین
کند که بايد منابع حقوق را مشخص می ،المللی دادگستری است. اين مادهديوان بینة اساسنام

بر طبق »حل و فصل اختلافات  (اساسنامه)طبق المللی دادگستری که مأموريت آن توسط ديوان بین
حقوق »با  38از اين رو عناصر مندرج در ماده  .است، مورد استفاده قرار گیرد« المللحقوق بین

به  ،بدون قید صفت« المللحقوق بین»امروزه اصطلاح  اًغالبطور کلی، برابر است. به« المللبین
به اين صورت مشخص شده يا « خصوصی»الملل . حقوق بیناشاره دارد الملل عمومیحقوق بین

 28.گیردمیقرار « تعارض قوانین»تحت عنوان 
 ی)جمهور (الف )دو: 15الف ۀ شمارۀ خود در پروندة در نظر جداگان یفیس، قاضی به همین ترتیب

الملل اصول کلی حقوق بین»اکثريت قضات به ة از مراجع (کايآمرۀ متحد الاتيا هیعل رانيا یاسلام
بینی پیش 29عمومی الجزايرة بیانی 9که در بند « تمام اموال ايران»برای تفسیر اصطلاح « خصوصی

چ وجه هیکنوانسیون وين به  31ماده  3بند  جزء )ج(از نظر وی،  30کند.شده است، انتقاد می
الملل خصوصی اصول کلی حقوق بین»گسترده و خودسرانه گسترش يابد تا  طوربهتواند نمی

 قضیةدر « الملل خصوصیاصول کلی حقوق بین»است که مفهوم  هیبدي 31گیرد. بر را در« مالکیت
تحقیقات معتبر تأيید از نظر وی،  است.« قابل اجرا در روابط میان طرفین»فاقد ويژگی  ،حاضر

 المللی متعهد باشند تا آنبینۀ زمان به همان قاعدهم طوربهکه حداقل هر دو طرف بايد  کنندیم
ای که تفسیر آن مورد سؤال است در نظر گرفته شود. بنابراين، بررسی همراه با سیاق معاهده ،قاعده

مقررات منتخب قوانین ملی طرفین، و به طريق اولی بررسی مقررات منتخب قوانین تطبیقی 
تواند الزام قابل اجرا در روابط میان دو اند، نمیکه اکثريت انجام داده طورهمانکشورهای ثالث، 

الملل اصول کلی حقوق بین اکثريت بهة به اين ترتیب، مراجع 32.کندطرف معاهده را برآورده 
 

27. Unqualified. 
28. Gardiner, Treaty Interpretation, 299-300. 

حل و فصل ادعاها منضم به آن، توسط ايران و  ةبا پذيرش اين بیانیه و بیانی»دارد: عمومی الجزاير مقرر میة بیانی 9بند . 29

مفاد مقررات قانونی قبل از  اساسبالا توسط دولت الجزاير، ايالات متحده بر  3مشروح در بند  هیايالات متحده و با صدور گوا
در  باشد ویموجود ماين کشور، ترتیبات لازم برای انتقال تمام اموال ايران را که در ايالات متحده و در خارج  1979نوامبر  14

 «.گیرد، به ايران خواهد دادالذکر قرار نمیچهارچوب بندهای فوق

30. Iran- United States Claims Tribunal, Separate Opinion of Judge Seyed Jamal Seifi, Concurring in Part 

Dissenting in Part, 10 March 2020, Case No. A 15 (II: A), 9-12, paras 18-26. 
31. Ibid., para. 20. 

32. Ibid., para. 23. 



16    9-34صفحات /1402زمستان  /72المللی/ شمارة حقوقی بین مجلة 
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غیرقابل توجیه خواهد  ،ای برای تفسیر معاهدات، بر اساس کنوانسیون وينوسیله عنوانبهخصوصی 
بند  جزء )ج(مندرج در « المللقواعد حقوق بین»توان گفت که منظور از عبارت در نتیجه می 33بود.

های الملل عمومی است که در روابط میان طرفکنوانسیون وين، فقط قواعد حقوق بین 31ماده  3
 مورد تفسیر قابل اجرا باشد.ۀ معاهد

کند که آيا بیان نمیزمانی ندارد، يعنی  ۀمقرر چهی 31ماده  3بند  جزء )ج(شايان ذکر است که 
الملل بايد در تاريخ انعقاد معاهده يا در تاريخی که اختلاف ايجاد قواعد قابل اجرای حقوق بین

 .شودشود، تعیین می

برانگیزترين مسائل مربوط به گفت که تفسیر معاهده در گذر زمان، يکی از چالش توانمی
نويس پیشمواد الملل در شرح خود از در اين خصوص، کمیسیون حقوق بین. استتفسیر معاهدات 

تفسیر معاهدات در هر مورد،  برایالمللی بین بودن قواعدربطذی»کنوانسیون وين اظهار داشت که 
عنصر زمانی را پوشش  ،جامع طوربهای که تلاش برای تدوين قاعدهبه قصد طرفین بستگی دارد و 

نتیجه گرفت که بايد عنصر زمانی را حذف »بنابراين،  .«دهد، مشکلاتی را به همراه خواهد داشت
الملل ر مورد چندپارگی حقوق بینهای درون گروه مطالعاتی کمیسیون دمشابه، بحث طوربه 34«.کند
اصل تفسیر »کلی برای ترجیح  ۀبه اين نتیجه رسید که تدوين و توافق بر سر يک قاعد 2006در 

 35دشوار است.« اصل تفسیر تکاملی»يا « ايستا
 36(معاهدات ریتفس بودنیعصر)اصل انان به تفسیر ايستای معاهدات دحقوقدر اين زمینه، برخی 

 ربطذیتفسیر ايستا به اين معنی است که اصطلاحات معاهده بايد در پرتو قواعد  37دهند.اولويت می
د. از نظر برخی، تفسیر معاهده در پرتو شوالملل قابل اجرا در زمان انعقاد معاهده تفسیر حقوق بین

مبنايی عقلی دارد و با اصول عطف  ،الملل قابل اجرا در زمان انعقاد آنحقوق بین ربطذیقواعد 
نشدن قانون و احترام به حقوق مکتسبه مرتبط است. در عین حال، اعمال مطلق اين قاعده ماسبقبه

 ،م حقوقیهیبه تحولات اجتماعی و غفلت از تحولات در مفا هیتوجناپذيری، بیتواند به انعطافمی
برای اجتناب از اين نتیجه، تفسیر تکاملی  38.بینجامدبینانه گرا و غیرواقعو در نتیجه به تفاسیر واپس

 . استاستفاده قابل 
المللی و انديشمندان حقوقی به تفسیر از سوی ديگر، برخی معتقدند که مراجع قضايی بین

 
33. Ibid., para. 26. 

34. Yearbook of the ILC, 1966, 222, para. 16. 

35. ILC, Fragmentation of International Law: Difficulties Arising from the Diversification and Expansion 

of International Law, report of the Study Group of The ILC, para. 478. 
36. Principle of Contemporaneity to the Interpretation of Treaties. 

37. Humphrey Waldock, "Third Report on the Law of Treaties," 3 March, 9 June, 12 June and 7 July 1964 

(A/CN.4/167 and Add. 1–3), reproduced in: YILC [1964], Vol. II: 5, at 8–10 and 52–62. 

: 21الملل در قرن المللی و حقوق بینبینة جامعدر « ایدورهحقوق میانۀ تفسیر معاهده در زمان و قاعد»سیدجمال سیفی،  .38
 .131 :(1395، به اهتمام سیدقاسم زمانی، )تهران: شهر دانش، یگدلیب یائیبه استاد دکتر محمدرضا ض يیمجموعه مقالات اهدا



  17   الملل در تفسیر معاهداتربط حقوق بینجایگاه قواعد ذی /محمود حجار
 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

تفسیر تکاملی به اين معنی است که اصطلاحات معاهده بايد با توجه به قواعد  39ند.اتکاملی متمايل
 ،«نظام حقوقی»»از ديدگاه فلسفی،  40د.شوالملل قابل اجرا در زمان تفسیر، تفسیر حقوق بین ربطذی

آورد که دائماً در حال دگرگونی است زيرا قواعد سیستمی يکدست و غیرقابل تفکیک به وجود می
با نیازهای اجتماعی سازگار و هماهنگ شوند. در نتیجه، چنانچه اصلی از اصول آن  دآن طبعاً باي

گذارد و آن را سیستم تغییر کند، لاجرم بر مضمون ساير اصول و قواعد نظام حقوقی تأثیر می
. به همین علت پس از آنکه اصلی از اصول سیستم تغییر کند، اصول و قواعد نظام دکنمیدگرگون 

يابند. معاهده ابزاری زنده است در سیستمی متفاوت با سیستم قبلی اعتبار و منزلت میالمللی بین
در حال تحول همیشگی  ه آن هم از ديگر ابزارهای زندهالمللی ککه بايد با تحولات سیستم بین

 41.«شودتشکیل يافته است، سازگار 
 ،ایالمللی و منطقهبین هایالمللی دادگستری و ساير ديوانلازم به ذکر است که ديوان بین

توان به اين از اين رو نمی 42اند.هم به تفسیر ايستا و هم به تفسیر تکاملی معاهدات متوسل شده
الملل موجود در زمان انعقاد معاهده حقوق بین ربطذیسؤال که آيا يک معاهده بايد در پرتو قواعد 

به موضوع و هدف اين مسئله  43،کُلب د، پاسخ واحد داد. از نظرشويا در زمان تفسیر آن تفسیر 
آن، قصد طرفین و ساير عناصر بستگی دارد. در مجموع، تنها ة ت دوجانبه يا چندجانبهیمعاهده، ما

قابل قبول  (یتکامل و ستاي)اتوان با قاطعیت گفت اين است که هر دو روش تفسیر چیزی که می
بیشترين  ،در ارزيابی معنای صحیح مفاد معاهده کي کدامبستگی دارد که اين هستند و صرفاً به 

)که  2018مورخ  ،الملل در گزارش خودعلاوه بر اين، کمیسیون حقوق بین 44کمک را خواهد کرد.

، در مورد ترجیح رويکرد (است پرداخته معاهدات ریتفس با رابطه در یبعد ةيروو  یبعد یهاتوافق به آن در
بعدی روية های بعدی و کند. کمیسیون به توافقکلی موضعی اتخاذ نمی طوربهايستا يا تکاملی، 

بخشی از فرايند عادی تفسیر معاهده،  عنوانبهتواند کند که میعنوان وسايل تفسیری اشاره میبه
تواند در گذر زمان های مفیدی را در اختیار مفسر قرار دهد که آيا معنای يک اصطلاح مینشانه

المللی دادگستری ديوان بین قضايیرويهیر. از نظر کمیسیون، اين رويکرد مبتنی بر تکامل يابد يا خ

 
، «های سازمان تجارت جهانینامهموافقتالملل در تفسیر نقش قواعد حقوق بین»اسماء سالاری و ساسان صیرفی،  .39

 .305(: 1401) 22 ،29حقوق اقتصادی ة دانشنامة دوفصلنام
40. Peter Tzeng, "The Principles of Contemporaneous and Evolutionary Interpretation," in: Between the 

Lines of the Vienna Convention? Canons and Other Principles of Interpretation in Public International 
Law, Eds. Joseph Klingler, Yuri Parkhomenko and Constantinos Salonidis, (The Netherlands: Kluwer Law 

International B.V., 2019), 387. 

 .180، المللبینحقوق  ةسیر عقل در منظومفلسفی، . 41

42. Peter Tzeng, The Principles of Contemporaneous and Evolutionary Interpretation, 393-416. 

43. Kolb. 

44. Robert Kolb, The Law of Treaties, (United Kingdom: Edward Elgar Publishing, 2016), 158-159. 



18    9-34صفحات /1402زمستان  /72المللی/ شمارة حقوقی بین مجلة 
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تفسیر معاهده در ة که ملاحظه شد، مسئل چنان 45.استالمللی های بینها و دادگاهو ساير ديوان
قصد الملل قابل اجرا در زمان انعقاد معاهده يا در زمان تفسیر آن، به حقوق بین ربطذیپرتو قواعد 

 ت معاهده و ساير عناصر تفسیر بستگی دارد.هیطرفین، اصطلاحات معاهده، ما
 

 ربطذی. قواعد 1-2
شود، مفهوم قواعد کنوانسیون وين مطرح می 31ماده  3بند  جزء )ج(بعدی که در مورد  ةمسئل

 عنوانبهشود اين است که چه قواعدی بايد است. در اين زمینه پرسشی که مطرح می «ربطذی»
 ؟ ندشوتلقی « ربطذی»قواعد 

و قلمرو  کردهنرا ارائه  ربطذیتعريفی از اصطلاح قواعد  ،به خودی خود 31ماده  3بند  جزء )ج(
آزادی  ،. برخی معتقدند که اين امر به اين معنی است که مفسرانکندینمبودن را مشخص ربطذی

توان گفت که معنای عادی قواعد در اين زمینه می 46الملل را دارند.حقوق بین ربطذیتعیین قواعد 
کنند که به موضوع مشابه با مفاد الملل به آن دسته از مواردی اشاره میحقوق بین« ربطذی»

  47گذارد.شود يا به هر نحوی بر آن تفسیر تأثیر میمعاهده يا مقرراتی که تفسیر می

ه شدالمللی بررسی بین قضايیرويهدر « بودنربطذی»اصطلاح شايان ذکر است که مفهوم 
 یحقوق گمرک ـ همتحد الاتيا قضیةدر  در اين زمینه، رکن تجديدنظر سازمان تجارت جهانیاست. 
 تصريح داشت: بودنربطذیبر روی برخی محصولات از چین، در مورد  48نگیو ضد دامپ یجبران
شود مفاد معاهده تفسیر می، چنین قواعدی بايد به همان موضوعی که بودنربطذیبه منظور »

 هادولت تیمسئول)در مورد الملل از مواد کمیسیون حقوق بین 8و  5، 4مربوط باشد. تا جايی که مواد 

ة نامموافقت( 1)الف( ) 1.1به موضوعی مشابه با ماده  (2001 مورخ ،یالمللنیبة متخلفان افعال یبرا
کنوانسیون  31ماده  3بند  جزء )ج(در مفهوم ها آن شود،مربوط می 49ها و اقدامات جبرانیيارانه
 50.«بودخواهند « ربطذی» ،وين

الملل حقوق بین ۀبنابراين از نظر رکن تجديدنظر سازمان تجارت جهانی، برای اينکه يک قاعد
مورد تفسیر بپردازد. اما  ۀمعاهدباشد، بايد به همان موضوع  ربطذی 31ماده  3بند  جزء )ج(طبق 

 
45. Report of the ILC, seventieth session (30 April-1 June and 2 July-10 August 2018), A/73/10, 2018, 

para. 10-11. 

46. Sumith Suresh Bhat, "A Study of the Issue of ‘Relevant Rules’ of International Law for the Purposes 
of Interpretation of Treaties under Article 31(3)(c) of the Vienna Convention on the Law of Treaties," 

International Community Law Review 21 (2019): 192. 

47. Gardiner, Treaty Interpretation, 299. 

48. Definitive Anti-Dumping and Countervailing Duties. 

49. Agreement on Subsidies and Countervailing Measures. 

50. United States – Definitive Anti-Dumping and Countervailing Duties on Certain Products from China, 

para. 308. 
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بر  ربطذیچرا که ممکن است برخی قواعد  ،دشورسد که ديدگاه اخیر، مضیق تلقی میمیبه نظر 
 مورد تفسیر بپردازند. معاهدۀتفسیر معاهده تأثیر بگذارند بدون اينکه به همان موضوع 

 دوجانبه معاضدت به مربوط مسائل یبرخ قضیةالمللی دادگستری در در اين خصوص، ديوان بین
معاضدت دوجانبه در موضوعات  معاهدۀبرای تفسیر  (فرانسه هیعل یبوتی)ج یفریک موضوعات در

دوستی و  معاهدۀاذعان داشت که  1986مورخ  ،کیفری میان دولت جیبوتی و دولت فرانسه
 به معاهده دو هر نکهيا)با  1986 معاهدۀمیان جیبوتی و فرانسه بر تفسیر  1977مورخ  ،همکاری

  :داشتتأثیر خاصی دارد. در اين زمینه ديوان اظهار  (پردازندینم موضوع همان

 31ماده  3بند  جزء )ج(به معنای « ربطذیقواعد » 1977دوستی و همکاری  معاهدۀمقررات »
تأثیر خاصی  1977دوستی و همکاری  معاهدۀپذيرد که بنابراين ديوان می 51کنوانسیون وين است.

دارد. اما اين امر تا  1986بر تفسیر و اجرای کنوانسیون معاضدت دوجانبه در موضوعات کیفری 
  52.«وجود دارد یحقوق رابطة ،سند دو نيا انمیتوان گفت میجايی است که 

تمايز واضحی بین موضوع  ،انان معتقدند که در هر دو معاهدهدحقوقاين زمینه، بعضی از  در
قبلی، اساساً از اين ديدگاه  معاهدۀوجود داشت. با اين حال، ديوان با توجه به موضوع و هدف 

ديگر  معاهدۀتواند به ارتباط مقررات آن برای تفسیر کند که موضوع و هدف معاهده میحمايت می
الملل در تفسیر معاهده، لازم حقوق بین ۀبه عبارت ديگر، برای درنظرگرفتن يک قاعد 53منجر شود.

بلکه يکسانی هدف و موضوع  ،مورد تفسیر بپردازد معاهدۀبه موضوع مشابه  ربطذیۀ نیست که قاعد
منجر ها آن تواند به ارتباط بینمورد تفسیر نیز می معاهدۀالملل و حقوق بین ربطذی ۀمیان قاعد

الملل که بر تفسیر معاهده حقوق بین ربطذیقواعد  عنوانبهقواعد مذکور  ،شود و بر اين اساس
توان گفت که ديدگاه اخیر با متن و سیاق در اين زمینه میشود. گذارد، در نظر گرفته میتأثیر می
مفهوم ارتباط  31ماده  3بند  (ج)چرا که جزء  ،کنوانسیون وين سازگار است 31ماده  3بند  جزء )ج(

را به مرجع تفسیر رسد تعیین ارتباط را توضیح نداده و تبیین نکرده و به همین دلیل به نظر می
 واگذار کرده است.

 

 . قواعد قابل اجرا در روابط میان طرفین1-3
قواعد قابل اجرا در روابط میان »کند، به آن اشاره می 31ماده  3بند  (ج)عنصری که جزء  سومین
، و «قواعد قابل اجرا» ،قسمت اول .رسد که اين عنصر دو قسمت دارد. به نظر میاست« طرفین

 
51. Certain Questions of Mutual Assistance in Criminal Matters, (Djibouti/France), Judgment, I.C.J 

Reports 2008, 177, para. 113. 

52. Ibid., para. 114. 

53. Bhat, A Study of the Issue of ‘Relevant Rules’ of International Law for the Purposes of Interpretation 
of Treaties under Article 31(3)(c) of the Vienna Convention on the Law of Treaties, 196. 
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. در مورد ضروری است ،تحلیل و توضیح مفهوم اين دو اصطلاح ،بنابراين«. طرفین»قسمت دوم، 
 54«قابل اجرا»م و منظور از قواعد شود که مفهوسؤال مطرح میاين ، «قواعد قابل اجرا»اصطلاح 
 چیست؟ 

آور است که توسط يکی از طرفین الزام ۀرسد که منظور از قواعد قابل اجرا، هر قاعدبه نظر می
به اين معنی است « قابل اجرا»معتقد است که اصطلاح  56لگريودر اين زمینه،  55قابل استناد است.

اختلاف ۀ پروند دردر اين زمینه، ديوان دائمی داوری  57کرد.آور استناد توان به قواعد غیرالزامکه نمی
زيست دريايی شمال کنوانسیون حفاظت از محیط 9در مورد دسترسی به اطلاعات بر اساس ماده 

 جزء )ج(بر اساس « قابل اجرا»، به قواعد علیه بريتانیا( د)ايرلن 58(اوسپار ونی)کنوانسشرق آتلانتیک 
 مزبورکنوانسیون  )د( 9(3)ايرلند اظهار داشت که مفاد ماده  اشاره کرد. در اين قضیه، 31ماده  3بند 

المللی است. بینروية و حقوق مستلزم ارجاع به ، کنداشاره می« المللی قابل اجرامقررات بین»که به 
ة زيست و توسعکنفرانس سازمان ملل متحد پیرامون محیط ةايرلند ادعا کرد که اين شامل اعلامی

در مورد دسترسی به اطلاعات، مشارکت  2001مورخ  ،و کنوانسیون آرهوس (ويرة ی)اعلام 1992
محیطی است. ديوان دائمی داوری گیری و دسترسی به عدالت در مسائل زيستعمومی در تصمیم

المللی جاری استفاده کند بین رويةای از حقوق و پذيرفت که حق دارد در تفسیر اين تعهد معاهده
اشاره کرد. با اين حال، به اين نتیجه رسید که  31ماده  3بند  جزء )ج(و در اين کار صراحتاً به 

ها آن نبودند.« قواعد حقوقی قابل اجرا بین طرفین»ايرلند در واقع  ۀاشاريک از اسناد مورد چهی
 بنابراين 59را اعمال کند.ها آن تواندبودند که ديوان نمی« تکاملالملل در حال حقوق بین»فقط 

 معاهدۀالملل است که برای طرفین توان گفت که قواعد قابل اجرا، شامل قواعد حقوق بینمی
  آور است.الزام ،موضوع تفسیر

 3بند  جزء )ج(برانگیزترين اصطلاحات يکی از چالش 60،«طرفین»از سوی ديگر، اصطلاح 
منظور از اصطلاح طرفین، طرفین  آيا که شوداست. در اين زمینه، اين سؤال مطرح می 31ماده 

ای که موضوع چندجانبه معاهدۀهای طرف ةيا هماست  (دعوا نی)طرفاختلاف در تفسیر معاهده 
 

54. Applicable. 

ها آن کند، و بايد توسطها را ملتزم میطرف ،الاجرالازم ۀهر معاهد» دارد:مقرر میکنوانسیون وين  26مثال، ماده  عنوانبه. 55

 .«نیت به اجرا درآيدبا حسن
56. Villiger. 
57. Mark E Villiger, Commentary on the 1969 Vienna Convention on the Law of Treaties, (Leiden: 

Martinus Nijhoff Publishers, 2009), 433. 

58. Convention for the Protection of the Marine Environment of the North-East Atlantic (the OSPAR 

Convention) 1992. 

59. Dispute Concerning Access to Information Under Article 9 of the OSPAR Convention, Final Award 

(Ireland v. Great Britain and Northern Ireland) Permanent Court of Arbitration, (2 July 2003) paras. 97, 

101-105. 
60. The Parties. 
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 ؟استتفسیر 
 گیرند.را در نظر می (اختلاف نیطرف فقط یعني)« طرفین»تفسیر موسع عبارت  برخی نويسندگان،

تفسیر  61اشاره به سیاق اختلاف عنوانبهرا « طرفین»اصطلاح توان میاند که پیشنهاد کردهها آن
دهد تا کرد. بنابراين به نهادهای حل و فصل اختلاف سازمان تجارت جهانی اين فرصت را می

در گزارش گروه مطالعاتی  62های اختلاف را در نظر بگیرند.قابل اعمال بین طرفۀ قواعد معاهد
دفاع شده است. در  از اين قرائت ،المللالملل در مورد چندپارگی حقوق بینکمیسیون حقوق بین

ديگری داده شود،  معاهدۀارجاع به ۀ حل بهتر اين است که اجازگزارش مزبور بیان شد که راه
انان دحقوقبا اين حال، اکثر  63ديگر نیز باشند. ۀمعاهدمشروط بر اينکه طرفین اختلاف، طرفین آن 

 (ریتفس موضوعة چندجانب معاهدۀ یهاطرفة هم یعني)« طرفین»با تفسیر مضیق از اصطلاح 
  64ند.اموافق

المللی نیز به چالش کشیده شده بین قضايیرويهدر « طرفین»علاوه بر اين، تفسیر اصطلاح 
 ستيمحصولات ز یابيو بازار ديیاقدامات مؤثر بر تأ ،يیاروپا جوامع قضیةمثال، در  عنوانبهاست. 
اظهار  در رابطه با اصطلاح طرفین رکن حل و فصل اختلاف سازمان تجارت جهانی 65،یفناور

 داشت:
شود که قواعد حقوق منطقی به اين ديدگاه منجر می طوربه« طرفین»درک از اصطلاح  اين»

مورد بحث در اين اختلاف، در روابط سازمان تجارت جهانی های نامهموافقتالملل در تفسیر بین
 66.«بین اعضای سازمان تجارت جهانی قابل اعمال است

های طرف ة، هم«طرفین»توان نتیجه گرفت که منظور از اصطلاح بنابراين از اين قضیه می
 ،دکرکه رکن حل و فصل اختلاف بیان  طورهمان. البته است ریاست که موضوع تفس یامعاهده

الملل را تضمین تواند انسجام بین قواعد حقوق بیناز اصطلاح طرفین می (قیمض ری)تفساين تفسیر 
 67يا ارتقا دهد.کند 

به معنای طرفین اختلاف در نظر گرفته شد. در اين « طرفین»در قضايای ديگر، اصطلاح 

 
61. The contentious context. 

62. David Palmeter and Petros C. Mavroidis, "The WTO Legal System: Sources of Law," The American 

Journal of International Law 92, 3 (1998): 411. 

63. ILC, Fragmentation of International Law, para. 472. 

64. See foe example, Ulf Linderfalk, "Who Are ‘The Parties’? Article 31, Paragraph 3 (C) OF The 1969 
Vienna Convention and the ‘Priciple of Systemic Integration, Revisited," Netherlands International Law 
Review 55, 3 (2008); Richard k. Gardiner, Treaty Interpretation, 303. Melanie samson, “High hopes, scant 

resources: A word of skepticism about the Anty-fragmentation function of article 31 (3) © of the Vienna 

convention on the law of treaties," Leiden Journal of International Law 24 (2011): 704. 

65. European Communities – Measures Affecting the Approval and Marketing of Biotech Products. 

66. Ibid., para. 7.68. 

67. Ibid., para. 7.70. 
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ة اتحادي ،بزرگ یرنظامیغ یماهایهواپ ،عضو یکشورها یو برخ يیاروپا جوامع قضیةزمینه، در 
در تفسیر  1992مورخ  ،اروپاة ايالات متحده و اتحادية دوجانب معاهدۀآفرينی اروپا خواستار نقش

ها و اقدامات جبرانی شد. رکن حل و فصل اختلاف سازمان تجارت جهانی، يارانه ةنامموافقت 1ماده 
 اقدامات -يیاروپا جوامع قضیةرا وجه تمايز اين قضیه با  1992 معاهدۀعضويت طرفین اختلاف در 

 نامهموافقتاما از تلقی يا عدم تلقی  68دانست. یفناور ستيمحصولات ز یابيو بازار ديیبر تأ مؤثر
طفره رفت و پس از بررسی، آن را دارای نقشی برای  31ماده  3بند  جزء )ج(مصداقی از  عنوانبه

 رکن حل و فصل اختلاف بیان کرد:  ،در اين رابطه 69تفسیر معاهده ندانست.
الملل حقوق بین ربطذیسندی حاوی قواعد  1992ة نامموافقتبنابراين، حتی با فرض اينکه »

 ۀکنوانسیون وين دربار 31ماده  3بند  جزء )ج(قابل اجرا در روابط میان طرفین بوده است، به معنای 
را ابراز  یهدگايد چیهنگارندگان، مسئله،  نينکته که در خصوص ا نيبر ا دی)و با تأکحقوق معاهدات 

ای در مورد چگونگی تفسیر مفهوم چ راهنمايیهی ،نامهموافقت 4ايم که ماده ، متقاعد نشده(ندکنینم
 71.«کندارائه می ها و اقدامات جبرانیيارانه ةنامموافقت)ب(  1.1طبق ماده  70«منفعت»

رکن حل و فصل اختلاف در  ةتجديدنظر سازمان تجارت جهانی، نتیجعلاوه بر اين، رکن 
ها و اقدامات جبرانی های يارانهنامهموافقت 1تفسیر ماده  دوجانبه درة نامموافقتاثری خصوص بی
فصل اختلاف،  های ارکان حل ونظر از استدلالتوان گفت که صرفبنابراين می 72را تأيید کرد.

که تنها بین دو طرف اختلاف قابل اجرا بود،  توسط ارکان مزبور 1992ة نامموافقتتی هیبررسی ما
به معنای « طرفین»در نتیجه اصطلاح  73بود.« طرفین»عملاً عدم پیروی از معنای مضیق اصطلاح 

 .شدطرفین اختلاف در نظر گرفته 
های نامهموافقت، تنها هنگامی که «طرفین»است که تفسیر اصطلاح  هیدر اين زمینه، بدي

رسد بهتر است که اصطلاح شود. در اين راستا به نظر میتفسیر باشد، مطرح می موضوعچندجانبه 
 3بند  جزء )ج( چرا که ،چندجانبه در نظر گرفته شود ۀهای معاهدطرف ةبه معنای هم« طرفین»

بايد در سیاق کنوانسیون وين تفسیر شود. در اين زمینه، با توجه به معنای اصطلاح طرفین  31ماده 

 
68. European Communities and Certain Member States -Measures Affecting Trade in Large Civil Aircraft- 

Report of the Panel, WT/DS316/R, 30 June 2010: Footnote. 1911. 
 .309-308، های سازمان تجارت جهانینامهموافقتالملل در تفسیر نقش قواعد حقوق بینسالاری و ديگران،  .69

70. Benefit. 

71. European Communities and Certain Member States -Measures Affecting Trade in Large Civil Aircraft, 

para. 7.389. 

72. European Communities and Certain Member States -Measures Affecting Trade in Large Civil Aircraft- 

Report of the Appellate Body, WT/DS316/AB/R, 18 May 2011, para. 845. 

 .309، های سازمان تجارت جهانینامهموافقتالملل در تفسیر ش قواعد حقوق بیننقسالاری و ديگران،  .73
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 3بند  جزء )ج(در « طرفین»توان معنای اصطلاح می 74شده در مقررات کنوانسیون وين،گنجانده
ند، مقايسه کرا با معنايی که اصطلاح طرفین در ساير مقررات کنوانسیون وين بیان می 31ماده 

شود، و اين به معنای دو يا چند طرف اختلاف خاص تلقی می« طرفین»کرد. فقط در يک مورد، 
اشاره  75«طرفین اختلاف»جايی که طرفین به عبارت قبلی  ؛است 66ماده  (الف)در مورد بند 

خاص مورد بحث  معاهدۀهای طرف ةهمیشه به معنای هم« طرفین»ند. در تمام موارد ديگر، نکمی
، اصطلاح طرفین بايد به 31ماده  3بند  جزء )ج(رسد اين بدان معناست که در است. به نظر می

  76.شوداين معنا نیز درک 
معاهده نیز بايد در نظر گرفته  ۀاز سوی ديگر، در تفسیر يک اصطلاح، موضوع و هدف مقرر

کنوانسیون  31ماده  3بند  جزء )ج(انسجام هنجاری يکی از اهداف  ،شود. در اين زمینه بدون شک
کنوانسیون وين در اين فرض نهفته است  31ماده  3بند  جزء )ج(وين است. به بیان ساده، توجیه 

الملل دنبال ايجاد آثاری بر اساس حقوق بین الملل، بهکه معاهدات به جای نقض حقوق بین
فته پذير اختلاف( نیطرف عنوانبه)« طرفین»سیر موسع از اصطلاح علاوه بر اين، اگر تف 77هستند.

به تفسیرهای چرا که ممکن است  ،چندجانبه در تضاد باشد ۀتواند با سیستم معاهد، اين امر میشود
 منجر شود. (اختلاف نیطرف حسب)بر چندجانبه  ۀمعاهد ۀمتفاوت از يک مقرر

 

 قضاییرویهابزار تفسیر معاهدات در  عنوانبهالملل حقوق بین ربطذی. قواعد 2

 المللیبین
الملل قابل اجرا در روابط میان طرفین، يکی حقوق بین ربطذیقواعد  ،که نشان داده شد طورهمان

در گزارش نهايی کلی تفسیر است که بايد در تفسیر معاهده در نظر گرفته شود.  ۀاز عناصر قاعد
تا همین که الملل اظهار شد ل در مورد چندپارگی حقوق بینالملگروه مطالعاتی کمیسیون حقوق بین

با اين  78يا دولتی وجود داشته است. قضايیرويهدر  31ماده  3بند  جزء )ج(واخر، ارجاعات کمی به ا
بند  جزء )ج(در توسل به  هتوجالمللی مدرن، تمايل قابل بین قضايیرويهحال بايد اشاره کرد که در 

 3بند  جزء )ج(انان بر اين باورند که دحقوقکنوانسیون وين وجود دارد. بنابراين، برخی  31ماده  3
 

74. See Articles. 33, 39, 44 (1), 56 (1) (a), 59 (1) (a), and 59 (2), 62 (1), 65 (3) and (4), 70, 71 (2) (a), 72, 

77 (1) (b).  

شدن زمانی چنانچه ظرف مدت دوازده ماه پس از سپری»دارد: حقوق معاهدات مقرر می ۀکنوانسیون وين دربار 66ماده  .75

 های زير اعمال خواهند شد:ممکن نشده باشد، آيین 65از ماده  3بند  اساسحل بر که اعتراض مطرح شده است، دستیابی به راه

المللی ن اختلاف را در ديوان بینبا دادخواستی آ دتوان]اين معاهده[ می 64و  53اجرا يا تفسیر مواد  ۀالف( هر طرف اختلاف دربار
 «.های معاهده با توافقی مشترک، اختلاف را به داوری ارجاع کنندمگر آنکه طرف ،دادگستری مطرح کند

76. Linderfalk, Who Are ‘The Parties’? Article 31, Paragraph 3 (C) OF The 1969 Vienna Convention and 
the ‘Priciple of Systemic Integration Revisited, 352.  
77. Ibid., 353-354. 

78. ILC, Fragmentation of International Law, para. 433. 
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شده به محملی برای تزريق سیاقی ای مبهم و فراموششدن از مقررهبه مرور در حال تبديل 31ماده 
 79هنجارين برای تفسیر معاهدات است.

د. شوالملل عرفی تلقی میحقوق بین ۀيک مقرر 31ماده  3بند  جزء )ج(ذکر است که  شايان
مذکور در روابط  ۀمورد تفسیر، عضو کنوانسیون وين نباشند، مقرر معاهدۀبنابراين حتی اگر طرفین 

برخی مسائل  ةالمللی دادگستری در قضیديوان بینبین طرفین قابل اعمال است. در اين زمینه، 
معاضدت  معاهدۀبرای تفسیر  (فرانسه هیعل یبوتی)جر موضوعات کیفری مربوط به معاضدت دوجانبه د

 اظهار داشت: 1986مورخ  ،دوجانبه در موضوعات کیفری میان جیبوتی و فرانسه
در  1969مه  23مورخ  ،حقوق معاهدات ۀکنوانسیون وين دربار 31ماده  3از نظر ديوان، بند »

الملل عرفی در نظر گرفته تدوينی از حقوق بین عنوانبهاين مقرره بايد اين قضیه مرتبط است...
رغم حاضر، علی قضیةمورد بررسی در  ،ای بین جیبوتی و فرانسهشود و بنابراين بر روابط معاهده

 80.«اين واقعیت که نه جیبوتی و نه فرانسه عضو کنوانسیون وين نیستند، قابل اعمال است
الملل در تفسیر حقوق بین ربطذیالمللی نقش مهمی در تبیین جايگاه قواعد بین قضايیرويه

ای برای تفسیر معاهدات، المللی و منطقههای بینمعاهدات ايفا کرده است. در اين خصوص، ديوان
اند. استفاده الملل قابل اجرا در روابط میان طرفین مراجعه کردهحقوق بین ربطذیمکرراً به قواعد 

 وانيدالمللی دادگستری، ديوان بینروية الملل برای تفسیر معاهدات در حقوق بین ربطذیعد از قوا
 .دشویم یبررسو رکن تجديدنظر سازمان تجارت جهانی  بشر حقوق يیاروپا

 

 المللی دادگستریدیوان بین رویة. 2-1
سیاق  تنها به متن ونهالمللی دادگستری برای تفسیر معاهدات و تبیین محتوای دقیق آن، بین ديوان

الملل نیز مراجعه کرده است. حقوق بین ربطذیمورد تفسیر، بلکه در برخی قضايا به قواعد  معاهدۀ
در اين زمینه، ديوان در  ديوان در اين زمینه از اهمیت خاصی برخوردار است. ةبنابراين، تحلیل روي

 معاهدۀبه منظور تفسیر  (کايآمر متحده الاتيا هیعل رانيا یاسلام ی)جمهور ینفت یسکوها قضیة
آمريکا و جمهوری ۀ منعقده میان ايالات متحد 1955مودت، روابط اقتصادی و حقوق کنسولی 

 یالمللنیب تیصلح و امن ۀاعاد اي حفظ یبرا لازم اقدامات به مربوط)د(،  1 بند، 20)ماده اسلامی ايران، 

الملل عمومی در مورد استفاده از زور مراجعه حقوق بینقواعد  به (یتیامن یاساس منافع از تيحما اي
 تصريح داشت:  31ماده  3بند  جزء )ج(کرد. ديوان پس از اشاره به 

مستقل از قواعد  ،کامل طوربه 1955 معاهدۀ)د(  1بند  20ماده  تواند بپذيرد کهديوان نمی»
کند تا بتواند با موفقیت، حتی در چارچوب الملل در مورد استفاده از زور عمل میحقوق بین ربطذی

 
 .141، همانسیفی، . 79

80. ICJ, Certain Questions of Mutual Assistance in Criminal Matters, para. 112.  
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غیرقانونی از زور، مورد استناد قرار گیرد. بنابراين، ۀ محدود ادعای نقض معاهده در رابطه با استفاد
تفسیری ة ناپذير از وظیفالملل مربوط به اين موضوع، بخشی جدايیحقوق بین ربطذیاعمال قواعد 
 81.«ده استکرديوان محول  به 1955 معاهدۀ 21ماده  2است که بند 

 1955 معاهدۀ 21ماده  2بنابراين ديوان متقاعد شده است که صلاحیت خود بر اساس بند »
)د( آن معاهده،  1بند  20ماده  (جمله)ازگیری در مورد هرگونه موضوع تفسیر يا اعمال برای تصمیم

شود طبق آن که ادعا میيابد که آيا اقدامی در صورت لزوم، برای احراز اين موضوع گسترش می
مثال،  عنوانبهالملل قابل اعمال بر اين موضوع، يعنی شود، با استناد به حقوق بینبند توجیه می

الملل عرفی توسل به زور، استفاده از زور قانونی بوده مفاد منشور سازمان ملل متحد و حقوق بین
 82.«يا خیر

ۀ بررسی اين امر که آيا اقدامات ايالات متحدالمللی دادگستری برای بر اين اساس، ديوان بین
د، شو)د( توجیه  1بند  20تواند بر اساس ماده آمريکا در توسل به زور علیه سکوهای نفتی ايران می

کنوانسیون وين تفسیر کرده است. ديوان  31ماده  3بند  جزء )ج()د( را بر مبنای  1بند  20ماده 
الملل يعنی منشور سازمان ملل متحد و قواعد حقوق بین طربذیاين تفسیر را با توجه به قواعد 

 قضیةدادگستری در المللی ی ديوان بینأررسد به نظر می الملل عرفی انجام داد.حقوق بین
 طورهمان 83يک تحول قابل توجه بود. 31ماده  3بند  جزء )ج(در مورد استناد به  ینفت یسکوها

ترين شدهگرفتهيکی از ناديده ،سکوهای نفتی قضیةديوان در ی أرانان اشاره کرد، دحقوقکه يکی از 
 84را روشن کرده است. 31ماده  3بند  (ج)های تفسیر کنوانسیون وين، يعنی جزء بخش

سکوهای نفتی به قواعد  قضیةچرا ديوان در توان اين سؤال را مطرح کرد که در اين زمینه می
مراجعه کرده اما در تفسیر  (نيو ونیکنوانس 31ماده  3بند  (ج))طبق جزء الملل حقوق بین ربطذی

 الملل مراجعه نکرده است؟حقوق بین ربطذیبرخی اموال ايران به قواعد  قضیةمودت در  معاهدۀ

برخی اموال ايران، به معنای  قضیةمودت در  معاهدۀرسد که ديوان برای تفسیر نظر می به
 ه،معاهدمتن که قبلاً اشاره شد،  طورهمان 85استناد کرد.ها آن در سیاق عادی اصطلاحات معاهده

 قضیةمودت در  معاهدۀتوان گفت که برای تفسیر بنابراين می. استشروع فرايند تفسیر  ةنقط
به منظور تفسیر  ؛ لذادشومتوسل الملل حقوق بین ربطذیاعد مزبور، ديوان نیازی نداشت که به قو

 
81. Oil Platforms (Islamic Republic of Iran v. United States of America), Judgment, I.C.J Reports 2003, 

161, para. 41. 
82. Ibid., para. 42. 

83. Philippe Sands and Jeffery Commission, "Treaty, Custom and Time: Interpretation/Application?," in: 

Treaty Interpretation and the Vienna Convention on the Law of Treatiea: 30 Years on, eds. Fitzmaurice et 

al, 40.  

84. Campbell McLachlan, "The Principle of Systemic Integration and Article 31(3)(c) of the Vienna 

Convention," International and Comparative Law Quarterly 54 (2005): 279. 

85. Certain Iranian Assets (Islamic Republic of Iran v. United States of America), International Court of 

Justice, Judgment of 30 March 2023, General List No. 164, see for example: para. 140. 
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ماده  3بند  جزء )ج(، یمیکسکناز نظر مورد تفسیر بسنده کرد.  معاهدۀبه معنای عادی اصطلاحات 
تر است که در آن مفسر بايد در ابتدا معنای عادی يک جزء از فرايند وسیع ،کنوانسیون وين 31

 3علاوه بر اين، عناصر مندرج در بند  86در صورت وجود در نظر گیرد.را اصطلاحات يک معاهده 
شوند. در نظر گرفته می« همراه با سیاق»ها آن شوند زيرامکمل تلقی نمی ،کنوانسیون وين 31ماده 

حلی روشن بر اساس عناصر تفسیری که در بندهای قبل بیان شد، در ، در غیاب راهاين وجود با
  87ند.شويک ترتیب منطقی بررسی می
سکوهای نفتی، معنای  قضیةمودت در  معاهدۀرسد که برای تفسیر از سوی ديگر، به نظر می

کافی نبود و بنابراين ديوان ناچار بود که به  (20)د( ماده  1بند  ويژهبه)عادی اصطلاحات معاهده 
خود ة در نظر جداگان جمانسيکوالملل مراجعه کند. در اين زمینه، قاضی حقوق بین ربطذیقواعد 

محدود به تفسیر و اجرای  ،درستی اظهار داشت که صلاحیت ديوانبه سکوهای نفتی قضیةدر 
تواند تعیین کند که آيا اعمال خاصی مغاير با مفاد منشور بنابراين، ديوان نمی .مودت است معاهدۀ

چ هیمعاهده و نه  20)د( ماده  1و قواعد عرفی حقوق دفاع مشروع هستند يا خیر. اما نه خود بند 
بودن را با قانونیسازد تا آزمودن ديگری از معاهده دارای عناصری نیست که ديوان را قادر ۀ مقرر

گرفته برای حمايت از منافع اساسی امنیتی توجه به اين سؤال اعمال کند که آيا اقدامات صورت
ة جموعای نداشت جز اينکه برای اين منظور به مديوان چارهواقعاً ضروری هستند يا خیر. در نتیجه، 

، تفسیر معاهده، در ابتدا بايد بر اساس معنای عادی در نتیجه 88الملل عمومی استناد کند.حقوق بین
تواند به قواعد بعدی مرجع تفسیر میة صورت گیرد و در مرحلها آن اصطلاحات معاهده و در سیاق

 .کندالملل مراجعه حقوق بین ربطذی
برخی مسائل مربوط به معاضدت دوجانبه در موضوعات کیفری  قضیةديوان در از سوی ديگر، 

معاضدت دوجانبه در موضوعات کیفری میان دولت جیبوتی  معاهدۀبرای تفسیر  (فرانسه هیعل یبوتی)ج
میان جیبوتی  1977مورخ  ،دوستی و همکاری معاهدۀاذعان داشت که  1986مورخ  ،و دولت فرانسه

شود که آيا اين سؤال مطرح میتأثیر خاصی دارد. در اين قضیه  1986 معاهدۀبر تفسیر  ،و فرانسه
رغم اينکه اين کنوانسیون داشته باشد، علی 1986تواند تأثیر حقوقی بر کنوانسیون می 1977 معاهدۀ

بینی پیش 1977 معاهدۀپردازد که در می (یفریک موضوعات در دوجانبه)معاضدت به نوعی همکاری 

 
86. ILC, Fragmentation of International Law: Difficulties Arising from the Diversification and Expansion 

of International Law, report of the Study Group of The ILC, para. 464. 

87. Jean-Marc Sorel, Valérie Boré Eveno, "Volume I, Part III Observance, Application and Interpretation 

of Treaties, s.3 Interpretation of Treaties, Art.31 1969 Vienna Convention," in: The Vienna Convention on 

the Law of Treaty A Commentary Volume 1, Eds. Olivier Corten and Pierre Klein, (Oxford University Press, 
2011), 825-826.  
88. Oil Platforms case (Iran v. United States of America) (Merits) International Court of Justice, I.C.J. 

Reports 2003, (separate opinion of Judge Kooijmans), para. 48. 
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 :داشتدر اين زمینه ديوان اظهار  89نشده است؟
 31ماده  3بند  جزء )ج(به معنای « ربطذیقواعد » 1977دوستی و همکاری  معاهدۀمقررات »

ای گسترده و جامع به نظم درآمده باشند، دارای به شیوهها آن کنوانسیون وين است. حتی اگر
قواعد، که برابری و احترام متقابل ترين موضوع از اين های والا هستند. بر اساس بنیادیشاخص

حاکم بر روابط دو کشور است، همکاری و دوستی بین دو کشور بايد حفظ و تقويت شود. در حالی 
کند، اين ارائه نمی 1986عملیات خاصی را در مورد اجرای عملی کنوانسیون  ،که اين رهنمود

 عنوانبهکاری را که فرانسه و جیبوتی ای تفسیر و اجرا شود که دوستی و همکنوانسیون بايد به گونه
 90.«مطرح کردند، در نظر بگیرد 1977 معاهدۀمبنای روابط متقابل خود در 

 

 رکن تجدیدنظر سازمان تجارت جهانی رویة. 2-2
رکن تجديدنظر  رويةابزار تفسیر معاهدات، در  عنوانبهالملل حقوق بین ربطذیاستفاده از قواعد 

مثال، رکن تجديدنظر به منظور تفسیر  عنوانبهسازمان تجارت جهانی نیز منعکس شده است. 
به  92کننده،ها و اقدامات جبرانيارانهة نامموافقت 59در پاورقی  91«درآمد از منبع خارجی»عبارت 

های حقوقی ملی در مورد مالیات افراد در نظام« شدهگسترده پذيرفته طوربه کِعنصر مشتر»
 :کردغیرمقیم استناد و اظهار 

متفاوت ديگر از کشوری به کشور  هیقابل توج طوربه ،مفصل مالیات افراد غیرمقیم قوانین»
کنند که ممکن است نسبت به قوانین ی که برخی کشورها قوانینی را اعمال میطوربهاست، 
رغم مالیات بر درآمد افراد غیرمقیم بیشتر باشد. با اين حال، علیشده توسط ساير کشورها، اعمال
در اين قوانین وجود  ،شده گسترده پذيرفته طوربهکه يک عنصر مشترک رسد یها، به نظر متفاوت

های غیرمقیم که ارتباطی با فعالیتناشی از  بر درآمد« خارجی»اين است که يک کشور و آن  دارد
 93.«کندت غیرمقیم را اعمال میآن کشور دارد، مالیا
بر روی برخی  94نگیو ضد دامپ یجبران یحقوق گمرک ـ همتحد الاتيا قضیةدر  از سوی ديگر،

( 1)الف( ) 1.1که آيا هنگام تفسیر اصطلاحات ماده  اين سؤال مطرح شد محصولات از چین،
الملل را مواد کمیسیون حقوق بین ربطذیمقررات توان میها و اقدامات جبرانی، يارانهة نامموافقت

 
89. ICJ, Certain Questions of Mutual Assistance in Criminal Matters, para. 105.  
90. Ibid., para. 113. 
91. Foreign-source income. 
92. Agreement on Subsidies and Countervailing Measures (Marrakesh, 15 April 1995), World Trade 

Organization, Final Act Embodying the Results of the Uruguay Round of Multilateral Trade Negotiations, 

annex 1A: Multilateral Agreements on Trades and Goods, at 299. 
93. United States – Tax Treatment for "Foreign Sales Corporations," Appellate Body Report, 29 January 

2002 (WT/DS108/AB/RW), Dispute Settlement Reports 2002, vol. I, at 55, para. 143. 
94. Definitive Anti-Dumping and Countervailing Duties. 
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رکن تجديدنظر سازمان تجارت جهانی پس از  95يکی از عناصر تفسیر در نظر گرفت؟ عنوانبه
 کنوانسیون وين، بیان کرد: 31ماده  3بند  جزء )ج(اشاره به 

در روابط میان طرفین قابل اجرا »الملل پرسش اين است که آيا مواد کمیسیون حقوق بین»
 تیمسئول مورد)در الملل مواد کمیسیون حقوق بین 8و  5، 4که مواد  شودمشاهده می«. خیراست يا 

المللی بین معاهدۀبه دلیل اينکه بخشی از يک  (2001 مورخ ،یالمللنیبة متخلفان افعال یبرا هادولت
الملل عرفی يا اصول حقوق بینۀ کنندآور نیست. با اين حال، اين مواد تا آنجا که منعکسالزام ،است

ای که اعمال بنابراين، معاهده» 96«.استکلی حقوق هستند، در روابط میان طرفین قابل اجرا 
الملل است و قواعد انتساب مواد کمیسیون حقوق بین ها و اقدامات جبرانیيارانهة نامموافقتشود، می

 97.«بايد در تفسیر معنای اصطلاحات آن معاهده در نظر گرفته شود

 

 دیوان اروپایی حقوق بشر رویة. 2-3
حقوق  ربطذیبه قواعد  ،بشر حقوق يیاروپا ونیکنوانسديوان اروپايی حقوق بشر نیز برای تفسیر 

مثال، ديوان اروپايی حقوق  عنوانبهابزار تفسیر معاهدات مراجعه کرده است.  عنوانبهالملل بین
الملل عرفی به حقوق بین بشر حقوق يیاروپا ونیکنوانسبرای تفسیر مفاد  98،یالادسان قضیةبشر در 

 :داردمیتصريح  بشر حقوق يیاروپا وانيداستناد کرد. در اين زمینه 
بايد در پرتو قواعد مندرج در  (بشر حقوق يیاروپا)کند که کنوانسیون ديوان مجدداً تأکید می»

آن  31ماده  3بند  )ج(جزء تفسیر شود و  1969مه  23کنوانسیون وين در مورد حقوق معاهدات 
الملل قابل اجرا در روابط میان طرفین بايد حقوق بین ربطذی ۀهر قاعد»کند که معاهده بیان می

تفسیر کرد.  خلأتوان در را نمی 6ماده  ازجمله (بشر حقوق يیاروپا)کنوانسیون «. در نظر گرفته شود
حقوق بشر توجه داشته باشد، و همچنین  معاهدۀ عنوانبهکنوانسیون ۀ ت ويژهیديوان بايد به ما

الملل را در نظر بگیرد. کنوانسیون تا آنجا که ممکن است بايد مطابق حقوق بین ربطذیبايد قواعد 
 قواعد مربوط به اعطای مصونیت ازجملهالملل که بخشی از آن است، با ساير قواعد حقوق بین

 99.«دشوها تفسیر دولت
 

95. Ibid., para. 316.  

96. United States – Definitive Anti-Dumping and Countervailing Duties on Certain Products from China, 

para. 308. 
97. Ibid., para. 316. 

به کشور کويت، نتوانستند از حق  ادعوة اقام های انگلیسی با اعطای مصونیت ازدر اين قضیه، خواهان ادعا کرد که دادگاه. 98

کنوانسیون از دسترسی به دادگاه محروم کردند.  13( و 1) 6، 3اطمینان حاصل کنند و او را برخلاف مواد  ،برای عدم شکنجهوی 
 ک:.ن

Al-Adsani v. The United Kingdom, (Application no. 35763/97), European Court of Human Rights (GC), 
21 November 2001, para. 3. 
99. Ibid., para., 55. 
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 ديوان اروپايی حقوق بشر، دلايل سلب آزادی 100،ایتانيبر هیعل حسن قضیةاز سوی ديگر، در 
کنوانسیون اروپايی حقوق بشر را در پرتو کنوانسیون سوم و چهارم ژنو در مورد  5مجاز طبق ماده 

 ديوان اظهار داشت: ،قواعد جنگ مربوط به بازداشت تفسیر کرد. در اين زمینه
کنوانسیون وين، ديوان بارها روشن کرده  31ماده  3بند  جزء )ج(با عطف به معیار مندرج در »

الملل که بخشی بايد در هماهنگی با ساير قواعد حقوق بین (بشر حقوق يیاروپا)است که کنوانسیون 
کند. چهار کنوانسیون الملل بشردوستانه نیز صدق میاز آن است تفسیر شود. اين در مورد حقوق بین

با هدف کاهش وحشت جنگ، به موازات کنوانسیون اروپايی حقوق بشر تدوين و از  1949ژنو در 
تصويب جهانی برخوردار شدند. مقررات کنوانسیون سوم و چهارم ژنو در رابطه با بازداشت، مورد 

يد امنیتی هستند، بحث در درخواست حاضر، برای محافظت از اسیران جنگی و غیرنظامیانی که تهد
تا حد امکان در پرتو »کنوانسیون بايد  2طراحی شده است. ديوان قبلاً اعلام کرده است که ماده 

الملل بشردوستانه که نقشی ضروری و قواعد حقوق بین ازجملهالملل، اصول کلی حقوق بین
« کندهای مسلحانه ايفا میبودن درگیریغیرانسانی گری وجهانی در کاهش وحشیۀ شدپذيرفته

  101.«شوديکسان اعمال می طوربه 5تفسیر شود و معتقد است که اين ملاحظات در رابطه با ماده 
ذکر شده است،  (5 ماده 1 بند از)ها دلايل بازداشت مجاز که قبلاً در آن زيرپاراگراف همانند»

ماده  1باشد تا از نقض بند « قانونی»بشردوستانه بايد الملل بازداشت بر اساس اختیارات حقوق بین
الملل بشردوستانه جلوگیری شود. اين بدان معنی است که بازداشت بايد با قواعد حقوق بین 5

که محافظت از فرد در برابر  5ماده  1از همه، بايد با هدف اساسی بند  ترمهممطابقت داشته باشد و 
  102.«باشدسازگار خودسری است، 

ای، ديوان معتقد است که در رابطه با بازداشتی که در جريان های رويهدر رابطه با ضمانت»
ای تفسیر شوند که نیز بايد به گونه 5ماده  4و  2گیرد، بند المللی صورت میبینة درگیری مسلحان

 103.«الملل بشردوستانه را در نظر بگیردحقوق بین یسیاق و قواعد قابل اجرا
 

 

 
جسدش  سپسدر اين قضیه، خواهان ادعا کرد که برادرش توسط نیروهای بريتانیايی در عراق دستگیر و بازداشت شد و  .100

 ،کنوانسیون شکايت کرد که دستگیری و بازداشت 5ماده  4و  3، 2، 1بند  اساسپیدا شد. وی بر که وضع فجیعی داشت، 
مقامات بريتانیا در انجام تحقیقات در مورد شرايط  5و  3، 2ای بوده و طبق مواد رويههای خودسرانه و غیرقانونی و فاقد ضمانت

 ک: .کوتاهی کردند. ن ،بازداشت، بدرفتاری و مرگ
Hassan v. The United Kingdom (Appication no. 29750/09), European Court of Human Rights (GC), 16 

Septemper 2014, para. 3. 

101. Ibid., para. 102. 

102. Ibid., para. 105. 

103. Ibid., para. 106. 
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 نتیجه

 ،المللحقوق بین ربطذیکنوانسیون وين، به قواعد  31ماده  3بند  (ج)توان نتیجه گرفت که جزء می
 معاهده،تفسیر کرد،  خلأمعاهده را در توان نمیموضوع تفسیر اشاره دارد. بدين ترتیب  ۀخارج از معاهد

 سازگار باشد.الملل است و تفسیر آن بايد با نظام حقوقی حاکم بر آن مخلوق نظام حقوق بین
کنوانسیون وين  31کلی تفسیر که در ماده  ۀهمانند ساير عناصر قاعد 31ماده  3بند  جزء )ج(

گنجانده شده است، ويژگی الزامی دارد و بنابراين بايد در فرايند تفسیر معاهده مورد توجه قرار گیرد. 
الملل حقوق بین ۀمقرر يک ۀکنندکنوانسیون وين، تدوين 31ماده  3بند  جزء )ج(از سوی ديگر، 
 المللی نیز منعکس شده است.بین قضايیرويهد. اين ديدگاه در شوعرفی تلقی می

قابل اجرا در روابط میان طرفین  لِالملحقوق بین ربطذی، قواعد 31ماده  3بند  جزء )ج(طبق 
قواعد حقوق رسد منظور از الملل است. به نظر می. اول، قواعد حقوق بیناستشامل سه عنصر 

اند. اين هشد فتهالملل عمومی پذيرقواعد حقوق بین عنوانبهالملل، قواعد حقوقی است که بین
الملل بايد گیرد. دوم، قواعد حقوق بینالملل عمومی را در بر میتمام منابع اصلی حقوق بین ،قواعد

که به هر نحوی بر ست اای ، هر قاعدهربطذیباشد. در اين خصوص، منظور از قواعد « ربطذی»
کنوانسیون  31ماده  3بند  جزء )ج(توان گفت که گذارد. در اين زمینه میتفسیر معاهده تأثیر می

قابل »الملل بايد وين، تعیین ارتباط را به مرجع تفسیر واگذار کرده است. سوم، قواعد حقوق بین
معنی است که اين قواعد برای  به اين« قابل اجرا»باشد. اصطلاح « اجرا در روابط میان طرفین

 «طرفین»و بنابراين توسط يکی از طرفین قابل استناد است. از سوی ديگر، اصطلاح  ،آورطرفین الزام
 موضوع تفسیر است. ةچندجانب معاهدۀهای طرف ةبه معنای هم

زمانی ندارد. در اين زمینه، ديوان  ۀچ مقررهی 31ماده  3بند  جزء )ج(که اشاره شد،  طورهمان
هم به تفسیر ايستا و هم به تفسیر  ،ایالمللی و منطقههای بینالمللی دادگستری و ساير ديوانبین

تفسیر معاهده در گذر زمان ة توان گفت که مسئلاند. در نتیجه میتکاملی معاهدات مراجعه کرده
 زمان در اي معاهده انعقاد زمان در اجرا قابل المللِنیحقوق ب ربطیذمعاهده در پرتو قواعد  ریتفسة )مسئل
 ت معاهده و ساير عناصر تفسیر بستگی دارد.هیبه قصد طرفین، اصطلاحات معاهده، ما (آن ریتفس

حقوق  ربطذیالمللی نقش مهمی در تبیین جايگاه قواعد بین قضايیرويهشايان ذکر است که 
 جزء )ج(عناصر  ،المللیبین قضايیرويهالملل در تفسیر معاهدات ايفا کرده است. در اين زمینه، بین
المللی، بین قضايیرويهه است. علاوه بر اين، در را تبیین و تفسیر کردکنوانسیون وين  31ماده  3بند 

الملل عرفی، حقوق بین ازجملهقابل اجرا در روابط میان طرفین  لِلالمحقوق بین ربطذیقواعد 
 معاهدات و اصول کلی حقوق برای تفسیر معاهدات مورد استناد قرار گرفته است.

الملل در فرايند تفسیر معاهده، حقوق بین ربطذیتوان گفت که درنظرگرفتن قواعد در نهايت می
ست، تفسیر المللی که بخشی از آن ابه اين معنی است که معاهده بايد در سیاق نظام حقوقی بین

 و ارتقا دهد. کند الملل را تضمیندر حقوق بین کیستمیسيکپارچگی تواند وحدت و د. اين امر میشو
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